


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations
11l / ISSP2005"):

| Religion Il / ISSP 2008

Please name your country:

| Italy
SEX - Sex of respondent
National Language English Translation
Question no. | 47. SESSO SEX
and text
Codes/ 1 maschio 1 male
Categories 2 femmina 2 female
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In brackets the variable name.in the.original file
Construction/Recoding:
Country Variable Codes (in translation) = SEX
1 male 1. Male
2 female 2. Female
not used 9. No answer, refused

Documentation for ISSP background variables
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AGE - Age of respondent

National Language English Translation

Question no. | 2. ETA' DELL'INTERVISTATO (IN ANNI RESPONDENT'S AGE (IN YEARS)
and text COMP|UT|)

Codes/ anni years

Categories

Interviewer
Instruction

Translation | e  "Anni compiuti" means that we ask for age as of the last birthday
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = AGE
Construction
Codes 18 y.o. [18]
95 y.o. [95]
not used 99. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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MARITAL_2008 - R: Marital status

National Language

English Translation

Question no.

1. QUAL E IL SUO STATO CIVILE? (UNA SOLA

What is your marital status? (one

and text RISPOSTA) answer only)
Codes/ 1. Celibe/nubile 1. Single
Categories 2. Coniugato/a 2. Married
3. Vedovo/a 3. Widow/er
4. Divorziato/a, separato/a 4. Divorced, separated
Interviewer
Instruction
Translation | e  "Celibe/nubile" is official for single
Note
Note e V4010 has been taken from Doxa Omnibus (rounds November 3-16, 2008 and

November 18-30, 2008)

e Mistakenly, Doxa did not ask the question also in the format we asked, i.e.
distinguishing between divorced and separated. Therefore category "4.
Separated” is not used; all separated.interviewees are in category "3. Divorced"

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» Marital_2008

2 Married

1. Married, living with legal spouse

3 Widow/er

2. Widowed

4 Divorced, separated

3. Divorced

not used 4. Separated (married but separated /
not living with legal spouse)

1 Single 5. Single, never married

not used 9. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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MARITAL_2010 - R: Marital status

National Language

English Translation

Question no. | 1. QUAL E IL SUO STATO CIVILE? (UNA SOLA
and text R|SPOSTA]

What is your marital status? (one
answer only)

Codes/ 1. Coniugato/a 1. Married

Categories 2. Vedovo/a 2. Widow/er
3. Divorziato/a 3. Divorced
4. Separato/a 4. Separated
5. Celibe/nubile/single 5. Single

Interviewer

Instruction

Translation | e  "Celibe/nubile" is official for single
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» Marital

1. Married 1. Married, living with legal spouse
2. Widow/er 2. Widowed
3. Divorced 3. Divorced

4. Separated

4. Separated (married but separated /
not living with legal spouse)

5. Single

5. Single, never married

not used

9. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables

© GESIS




COHAB - R: Steady life-partner

National Language English Translation

Question no. | 50. LEI HA/VIVE STABILMENTE CON UN Do you have/live with a steady life
Codes/ 1si 1 yes
Categories 2 no 2 no
Question no. | 1. QUAL E IL SUO STATO CIVILE? (UNA SOLA | What is your marital status? (one
and text RISPOSTA) answer only)
Codes/ 1. Coniugato/a 1. Married
Categories 2. Vedovo/a 2. Widow/er

3. Divorziato/a 3. Divorced

4. Separato/a 4, Separated

5. Celibe/nubile/single 5. Single
Interviewer
Instruction
Translation | e«  "Compagno/a" refers to both a legal spouse and:a steady partner
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = COHAB
1 yes 1. Yes
2 no 2. No
not used 9. No answer, refused

if (question 48=1) and (question 50=1) then‘cohab=0.

if (question D48=5 and question 50=2) cohab=0

0. NAP (living together with spouse - Code 1 in
MARITAL, no partner)

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE COHAB=D50.
if ((D48=1) and (d50=1)) cohab=0.
if ((D48=5) and (d50=2)) cohab=0.
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EDUCYRS_2008 - R: Education I: years in school

Codes/
Categories

National Language

anni di studio

English Translation

study years

Codes/ 1. occupato a tempo pieno employed full time
Categories
2. occupato a tempo parziale/determinato employed part  time /[ .fixed term
contract
3. occupato a tempo meno che parziale, | employed less than part time,
temporaneamente non occupato temporarily not working
4. coadiuvante familiare family helper
5. disoccupato unemployed
6. pensionato retired
7. in cerca di prima occupazione looking for 1*" job
8. studente student
9. casalinga homemaker
10. inabile al lavoro unable to work
11. altra condizione non lavorativa other not in labor force
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note e _Pre-primary school is not included

e Some respondents gave their actual age when leaving the education system,
eg.20 y.o., instead of number of years spent in it (eg. 14). These cases have
been individually corrected cross-checking their value on V4051 with those on

DEGREE

Filter Variable(s) and Conditions:

Documentation for ISSP background variables
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Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules

=> EDUCYRS_2008

3 3

23 23

if ((v4070=8) AND (V4060 LE 7)) then EDUCYRS = 95 95. Still at school

if ((v4070=8) AND (V4060 GE 8)) then EDUCYRS = 96 96. Still at College/University
not used 97. No formal schooling

not used 98. Don't know

not used 99. No answer, refused

not used 00. NAV

Optional: Recoding Syntax

compute EDUCYRS=v4051.
if ((v4070=8) AND (V4060 LE 6)) EDUCYRS = 95.
if ((v4070=8) AND (V4060 GE 7)) EDUCYRS = 96.
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EDUCYRS_2010 - R: Education I: years in school

National Language English Translation
Question no. | 51. QUANTI ANNI AVEVA QUANDO HA How old were you when you quitted the
and text FINITO DI STUDIARE? education system?
Codes/ anni years of age
Categories
Question no. | 53. QUAL E ATTUALMENTE LA SUA What is your current employment
and text SITUAZIONE OCCUPAZIONALE? status?
Codes/ 1. occupato a tempo pieno employed full time
Categories
2. occupato a tempo parziale/determinato employed part time “/ fixed term
contract
3. occupato a tempo meno che parziale, | employed less —than  part time,
temporaneamente non occupato temporarily not working
4. coadiuvante familiare family helper
5. disoccupato unemployed
6. pensionato retired
7. in cerca di prima occupazione looking for 1°" job
8. studente student
9. casalinga homemaker
10. inabile al lavoro unable to work
11. altra condizione non lavorativa other not in labor force
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note e Pre-primary school is not included
e The highest variable valueis 89 for a respondent of 95 years of age who
reports that s/he quitted school at 95. This extreme value has not been
corrected.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =>» EDUCYRS_2010
1 1
89 89
if (question 53=8 and question 52 less than 8) than 95. Still at school
EDUCYRS=95

if (question 53=8 and question 52 greater equal than 8) than | 96. Still at College/University
EDUCYRS=96

not used 97. No formal schooling
not used 98. Don't know

D51=0 99. No answer, refused
not used 00. NAV

Optional: Recoding Syntax
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compute EDUCYRS_2010=D51-6.

recode educyrs_2010 (0=99).

if ((d53=8) and (d52 It 8)) educyrs_2010=95.
if ((d53=8) and (d52 ge 8)) educyrs_2010=96.

\’(&
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DEGREE - R: Education II:

categories

National Language

English Translation

Question no.

52. QUAL E L'ULTIMO TITOLO DI STUDIO

Which is your last degree?

and text DA LEI CONSEGUITO?
Codes/ 1 nessun titolo di studio 1 no degree
Categories 2 scuola elementare non conclusa 2 attendance primary school without
degree
3 scuola elementare con licenza 3 primary school degree
4 scuola media non conclusa 4 attendance lower secondary school
without degree
5 scuola media con diploma 5 lower secondary school degree
6 scuola media superiore non conclusa 6 attendance higher secondary school
without degree
7 scuola media superiore con diploma 7 higher secondary school degree
8 universita senza laurea 8 attendance university without degree
9 diploma universitario 9 tertiary vocational degree
10 laurea triennale (3 anni) 10 lower tertiary degree (3 years)
11 laurea magistrale (3+2 anni, lauree a | 11 higher tertiary degree (3+2 years, 6
ciclo unico 6 anni) years)
12 laurea vecchio ordinamento (4-5-6 | 12 university degree (pre-2001, 4-5-6
anni) years)
Interviewer
Instruction
Translation | e  "Titolo di studio” is-the formal/legal expression for having a degree which can
Note be used for getting a job
Category 9 "diploma universitario” refers to lower tertiary education that used
to be post higher secondary education of a vocational kind, as in the case of
nurses, social ‘workers;.life science technicians, etc. Basically they refer to
occupations of group 3 in Isco88. This degree has been established in 1990 (but
took a considerable time to take off) and was abolished in 2001, when the 3+2
reform of tertiary education took place. Since then they are part of the lower
tertiary education (3 years). Cases falling into this category are usually very
few.
Category 12 "laurea vecchio ordinamento” refers to university degrees prior to
2001, when there was no distinction between lower and higher tertiary
education. The different length of the study course depended on the discipline:
normally it was 4 yrs; for veterinary doctors, engineers, agronomists and some
other natural sciences professional it was 5, and for physicians it was 6.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

10
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Construction/Recoding:

11

Country Variable Codes/Construction Rules

=>»DEGREE

IF question 52=1 OR 2 then DEGREE=0 0.

No formal qualification

IF question 52=3 OR 4 then DEGREE=1 1.

Lowest formal qualification
attainable

IF question 52=5 OR 6 then DEGREE=2 2.

Qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for
universities (intermediary secondary
completed)

IF question 52=7 then DEGREE=3 3.

(Usual) Entry requirement for
universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)

IF question 52=8 OR 9 then DEGREE=4 4,

Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a
full university degree

IF question 52=10 OR 11 OR 12 then DEGREE=5 5.

University degree completed

not used 9.

No answer

Optional: Recoding Syntax

compute DEGREE=D52.
recode degree (1 2=0) (3 4=1) (5 6=2) (7=3) (8 9=4) (10 11 12=5).
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it_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language

English Translation

Question no.

52. QUAL E L'ULTIMO TITOLO DI STUDIO

Which is your last degree?

and text DA LEI CONSEGUITO?
Codes/ 1 nessun titolo di studio 1 no degree
Categories 2 scuola elementare non conclusa 2 attendance primary school without
degree
3 scuola elementare con licenza 3 primary school degree
4 scuola media non conclusa 4 attendance lower secondary school
without degree
5 scuola media con diploma 5 lower secondary school degree
6 scuola media superiore non conclusa 6 attendance higher secondary school
without degree
7 scuola media superiore con diploma 7 higher secondary school degree
8 universita senza laurea 8 attendance university without degree
9 diploma universitario 9 tertiary vocational degree
10 laurea triennale (3 anni) 10 lower tertiary degree (3 years)
11 laurea magistrale (3+2 anni, lauree a | 11 higher tertiary degree (3+2 years, 6
ciclo unico 6 anni) years)
12 laurea vecchio ordinamento (4-5-6 | 12 university degree (pre-2001, 4-5-6
anni) years)
Interviewer
Instruction
Translation | e  "Titolo di studio” is-the formal/legal expression for having a degree which can
Note be used for getting a job
Category 9 "diploma universitario” refers to lower tertiary education that used
to be post higher secondary education of a vocational kind, as in the case of
nurses, social ‘workers;.life science technicians, etc. Basically they refer to
occupations of group 3 in Isco88. This degree has been established in 1990 (but
took a considerable time to take off) and was abolished in 2001, when the 3+2
reform of tertiary education took place. Since then they are part of the lower
tertiary education (3 years). Cases falling into this category are usually very
few.
Category 12 "laurea vecchio ordinamento” refers to university degrees prior to
2001, when there was no distinction between lower and higher tertiary
education. The different length of the study course depended on the discipline:
normally it was 4 yrs; for veterinary doctors, engineers, agronomists and some
other natural sciences professional it was 5, and for physicians it was 6.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

12

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =>» nat_DEGR
1 no degree
2 attendance primary school without
degree
3 primary school degree
4 attendance lower secondary school
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without degree

5 lower secondary school degree

6 attendance higher secondary school
without degree

7 higher secondary school degree

8 attendance university without degree

9 tertiary vocational degree

10 lower tertiary degree (3 years)

11 higher tertiary degree (3+2 years, 6
years)

12 university degree (pre-2001, 4-5-6
years)

Optional: Recoding Syntax
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WRKST - Current employment status, main source of living

National Language English Translation
Question no. | 53. QUAL E ATTUALMENTE LA SUA What is your current employment
and text SITUAZIONE OCCUPAZIONALE? status?
Codes/ 1. occupato a tempo pieno 1 employed full time
Categories 2. occupato a tempo parziale/determinato 2 employed part time [ fixed term
contract

3. occupato a tempo meno che parziale, | 3 employed less than part time,

temporaneamente non occupato temporarily not working

4. coadiuvante familiare 4 family helper

5. disoccupato 5 unemployed

6. pensionato 6 retired

7. in cerca di prima occupazione 7 looking for 1*' job

8. studente 8 student

9. casalinga 9 homemaker

10. inabile al lavoro 10 unable to work

11. altra condizione non lavorativa 11 other not'in labor force
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

14

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKST

if question 53=1 then WRKST=1

1. Empl. full time

if question 53=2 then WRKST=2

2. Empl. part time

if question 53=3 then WRKST=3

3. Empl. < part time | temp. out of work

if question 53=4 then WRKST=4

4. Helping family member

if question 53=5 OR.7 then WRKST=5

5. Unemployed

if question 53=8 then WRKST=6

6. Student / in school [ in vocat.
Training

if question 53=6 then WRKST=7

7. Retired

if question 53=9 then WRKST=8

8. Housewife [ home duties

if question 53=10 then WRKST=9

9. Permanently disabled

if question 53=11 then WRKST=10

10. Others not in labour force

not used 98. Don't know
not used 99. No answer
not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

compute WRKST=D53.

recode wrkst (1=1) (2=2) (3=3) (4=4) (5 7=5) (6=7) (8=6) (9=8) (10=9) (11=10).
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WRKHRS - Weekly working hours

National Language

English Translation

Question no.

54. DI SOLITO, QUANTE ORE LAVORA IN UNA

Usually how many hours do you work

and text SETTIMANA MEDIA? on an average week?

Codes/ numero ore di lavoro settimanali number of weekly working hours

Categories 98 Non so dirlo perché troppo variabile 98 Cannot say because varies too much

Interviewer Nel caso in cui l'intervistata/o non ha | If respondent does not have a job,

Instruction un'occupazione, fare riferimento | please refer to her/his last job. For
all'ultima occupazione svolta. Se ad | example, if respondent was an employee
esempio l'intervistata faceva I'impiegata | before giving birthto her first child, and
prima di avere il primo figlio, poi ha | then quitted her job, refer all questions
smesso, riferire le domande sull'attuale | on her occupation to. her ' last
occupazione a quell'ultima occupazione | occupation before quitting the labor
svolta prima di smettere di lavorare. Per | market. In_case the respondent retired,
i pensionati, fare riferimento all'ultimo | refer all- questions .on occupation to
periodo lavorativo prima della pensione. | her/his last job before retiring.

Translation

Note

Note e Question has been asked both to respondents who currently work and to those

who worked in the past. The two groups can be separated using WRKST

e Then code 00. NAV, NAP {currently not in labour force - Code 5-10 in WRKST)
refers to those who never had a paid job, while those who are currently
inactive, but used to have a job and reported information about it, are included

into codes from 1 to 80.

Filter Variable(s) and Conditions:

15

if respondent never worked, question.is skipped

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = WRKHRS
2/hours 2
70 hours 70
not used 96. 96 hrs and more
hot used 97. Refused
98 98. Don't know, cant say, varies too

much

if question 54=0 then WRKHRS=99

99. No answer

if question 54=-1 then WRKHRS=0

00. NAV, NAP (currently not in labour
force - Code 5-10 in WRKST)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent's occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived

from a country-specific occupation coding

scheme,

please provide a table of

correspondence between country-specific and 1ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then

please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISC0O88, if any.

National Language

English Translation

Question no.

54. PUO DESCRIVERE ESATTAMENTE IL TIPO

Can you describe exactly what kind of

and text DI LAVORO CHE LEI SVOLGE? JOb do you have?

Codes/ 11000 military

Categories

deviating from

IScoss /

ISCO88-COM

Interviewer L'obiettivo di questa domanda. ¢ rilevare, | The question aims at getting information as

Instruction con la maggiore precisione possibile, il tipo | precise as possible about respondent's
di lavoro svolto dall'intervistato.al momento | current  occupation. Two  kinds  of
dell'intervista. Si richiede sia la | information are needed: first, the

denominazione del lavoro. (ad es. operaio

tornitore qualificato, magazziniere,
avvocato, insegnante di scuola media,
impiegato  capo-ufficio, ecc), sia la

dettagliata e minuziosa descrizione del
contenuto del lavoro, delle mansioni svolte,
del ‘livello di qualificazione e della
temporalita dell'attivita (ad es.: «Insegno
storia e geografia alla scuola media inferiore
come supplente temporaneo»; «Faccio il
procuratore legale presso lo studio di un
avvocato civilista»; «Lavoro in una fabbrica
di scarpe come operaio comune € mi occupo
della cucitura delle suole»; «Faccio il
cameriere generico in una tavola calda di
bassa categoria»; «Sono addetto alla
gestione delle scritture contabili nella
divisione amministrativa di una grande
multinazionale»; «Faccio la commessa in un
grande magazzino»; «Faccio il bracciante
stagionale nelle campagnen; ecc.).

E importante sottolineare che le risposte
generiche (operaio, impiegato, ecc) non
devono essere accettate. Bisogna sempre
individuare con precisione sia il lavoro
svolto (cioé il contenuto del lavoro, inteso

occupation label (eg. skilled lathe turner,
storeman, lawyer, lower secondary school
teacher, department head, etc); second, a
very detailed descriptions of the content of
the occupation, its attached duties, the skills
involved, and whether it is a fixed term or a

tenured job (eg: "I teach history and
geography in a lower secondary school on a
fixed term basis"; "l am a lawyer in the

office of a specialist in civil law"; "l work in
a firm which makes shoes as a worker, | sew
soles"; "l work as a waiter in a snack bar"; "l
keep account books in the administrative
department of a multinational firm"; "I work
as a shop assistant in a department store"; "l
am a day labourer in the country”, etc).
Interviewers should not accept generic
answers (like employee, worker, .): it is
always necessary to have a description of
the content and the skill level that the
occupation involves. For example it should
always be possible to distinguish between a
department head, a skilled manual worker
and an unskilled manual worker; or between
an office clerk, an employee with some
autonomy, a low level manager, etc.

Documentation for ISSP background variables
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come insieme complessivo dei compiti
svolti), sia il livello gerarchico e di
qualificazione al quale tale lavoro

vienefveniva svolto (ad es. bisogna poter
distinguere  fra  capo-reparto, operaio
qualificato/specializzato e operaio
comune/generico; analogamente, bisogna
poter distinguere fra impiegato esecutivo di
basso livello, impiegato esecutivo di medio
livello, impiegato di concetto, impiegato
della carriera direttiva e quadro; e cosi via).
Qualora I'intervistata/o svolgesse
contemporaneamente pit  lavori  (caso
frequente, ad esempio, fra i
consulenti/collaboratori) bisogna sempre
fare riferimento (in questa domanda e in
quelle successive relative all'occupazione
attuale) a quello pit remunerativo e, a
parita di remunerazione, a quello al quale
era dedicato il tempo maggiore.

Nel caso in cui l'intervistata/o non ha
un'occupazione, fare riferimento all'ultima
occupazione svolta. Se ad esempio
l'intervistata faceva I'impiegata prima di
avere il primo figlio, poi ha smesso, riferire
le domande sull'attuale |occupazione " a
quell'ultima occupazione svolta prima di
smettere di lavorare.<Per i pensionati, fare
riferimento all'ultimo periodo lavorativo
prima della pensione.

In case the respondent has more than a job
(eg id s/he is a consultant for more than a
firm with different tasks in each), please
refer (in this and in the following questions
concerning occupation) to the most
remunerative one; if earnings are equal
across different jobs, refer to the one to
which the respondents devotes more time.

In case the respondent currently does not
have a job, please refer to his/her last job.
For example a respondent may have worked
as a secretary before giving birth to her
fiorst child, then quitted her. job, refer all
questions on occupation to that last job. For
retired persons, please refer to their last job
before retirement.

ISCO88-COM (EU variant)

Other ISCO88 variant

Translation
Note
Note e |sco88 codes were given directly on the basis of the occupation description. No
intermediate stepthrough any national occupation classification has been
taken.
e (Question has been asked to respondents who currently work, and to those who
worked in the past. The two groups can be separated using WRKST
e Then code 00. NAV, NAP refers only to those who never had a paid job
Useof ISCO ISCO88 (ILO)

X

Filter Variable(s) and Conditions:

\ if respondent never worked, skip the question

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> I1SC088

11000 military

11000

not used

9996 Not classif; inadeq described

Documentation for ISSP background variables

© GESIS




18

9997 9997 Refused
not used 9998 Dont know
9999 9999 Na

0 0000 NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervises others at work

National Language

English Translation

Question no.

56. DI SOLITO, NELLO SVOLGIMENTO DEL

In your job do you usually supervise or

and text SUO LAVORO LEI SUPERVISIONA O E are you in charge of any other persons'
RESPONSABILE DEL LAVORO DI ALTRE job?
PERSONE?

Codes/ 1.si yes

Categories 2. no no

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note e (Question has been asked to respondents who currently work, and to those who

worked in the past. The two groups can be separated using' WRKST

Filter Variable(s) and Conditions:

19

if respondent never worked, skip the question

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKSUP

1. yes 1. Yes, supervises

2. no 2. No, don't supervise
not used 7. Refused

not used 8. Don't know

not used 9. No answer

if question 56=system missing then WRKSUP=0

0. NAP (Never had a job)

Optional: Recading Syntax
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed

20

National Language English Translation
Question no. | 57. LEI LAVORA NEL SETTORE PUBBLICO O Do you work in the public or private
and text PRIVATO? sector?
Codes/ 1. lavoro per lo Stato/nella pubblica | 1. | work for the State/in public
Categories amministrazione administration
2. Lavoro in una impresa di proprietd dello | 2. | work in a firm owned by the State
Stato
3. Lavoro in una impresa privata, altre (non | 3. | work in a private firm (neither for
lavoro  per ~ lo  Stato, ~né  per| the State, nor for a firm owned by the
un'impresa statale, né in proprio) State, nor self employed)
4. Lavoro in proprio (lavoratore autonomo, | 4, | am self employed (on ‘account
imprenditore, o . worker, entrepreneur, self employed
libero  ~ professionista, artigiano, | professional, craftsman, shop owner)
commerciante)
Interviewer Risposta 1 - Con  "pubblica Category 1: "Public 'administration”
Instruction amministrazione" si  intendono i refers. to administration of ministries,
ministeri, i comuni, le province, le municipalities, provinces, regions,
regioni, I'Inps, le prefetture, I'esercito, i National pension institute, prefectures,
corpi di polizia, e cosi via, come pure - army, police corps, and so on, as well as
tutti i servizi pubblici erogati dallo Stato | public services provided by the State
o dagli enti locali (ospedali pubbliei;  (public hospitals, schools, railways, mail
scuole pubbliche, ferrovie /dello stato, system, and so on).
poste, e cosi via).
L A . ... Please note: Sometimes respondents say
Fare attenzione: a volte gli intervistati . .
X they work in the public sector because
dicono che lavorano nel —settore ; ) .
) . O_: . . their  firm  works  for  public
pubblico perché ‘l'azienda " in cui - .
. . administration; eg. a coop of gardeners
lavorano ha come maggiore cliente ST .
, .. . . who works for the municipality of Milan
un'amministrazione pubblica; ad .
Co . . . on a regular basis. In these cases the
esempio ¢ il caso di una‘cooperativa di .
o ! .. sector where the respondents works in
giardinieri che lavora_ stabilmente per il . .
S . is not the public one, but the private.
comune .di Milano. In questo caso il
sfttore_ n - cul |?:1VOI’3 effettlvgmente Category 2. "Firm owned by the State"
I'intervistato non ¢ quello pubblico, ma . .
(essendo socio o dipendente di una concerns all firms which are owned by
cooperativa) quello privato the State at least for the 51%. Example:
P g P ’ the firm who delivers electrical energy
Risposta 2 - "Impresa di proprieta dello in a given municipality.
Stato" si riferisce alle aziende la cui
proprieta € in maggioranza dello Stato o
degli enti locali. Esempio: I'azienda di
fornitura elettrica di un comune, anche
se parzialmente privatizzata, ma la cui
proprieta € ancora per almeno il 51%
del comune stesso.
Translation
Note
Note Question has been asked to respondents who currently work, and to those who
worked in the past. The two groups can be separated using WRKST

Filter Variable(s) and Conditions:

\ if respondent never worked, skip the question
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Construction/Recoding:

21

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKTYPE

1. Works for government

2 2. Works for publicly owned firm

3 3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

4 4. Self employed

not used 9. NA, DK

if question 57=system missing then WRKTYPE=0

0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

22

National Language

English Translation

Question no.

59. (SE LAVORA IN PROPRIO) HA

(If self employed) Do you have any

and text DIPENDENTI E/O COLLABORATORI CHE employee?
LAVORANO PER LEI?
Codes/ 1si 1 yes
Categories
2 no 2 no

Question no.

59a. (SE SI') ESATTAMENTE QUANTI

If so, how many employees do you

and text DIPENDENTI E/O COLLABORATORI have?

LAVORANO PER LEI? (D59A)
Codes/ n... number employees...
Categories 99 nessuno no employee

Question no.

57. LEI LAVORA NEL SETTORE PUBBLICO O

Do you work in the public or private

and text PRIVATO? sector?
Codes/ 1. lavoro per lo Stato/nella pubblica | 1. “I ~work for the  State/in public
Categories amministrazione administration

2. Lavoro in una impresa di proprieta dello
Stato

2.1 work'in'a firm owned by the State

3. Lavoro in una impresa privata, altre (non
lavoro per lo Stato, ne per
un'impresa statale, né in proprio)

3.1 work in a private firm (neither for
the State, nor for a firm owned by the
State, nor self employed)

4, Lavoro in proprio (lavoratore autonomo,
imprenditore,
libero professionista,
commerciante)

artigiano,

4.1 am self employed (on account
worker, entrepreneur, self employed
professional, craftsman, shop owner)

Question no.

53BIS. IN PASSATO HA MAI LAVORATO?

Did you ever worked?

and text

Codes/ 1.si 1. yes

Categories
2.no 2.no

Interviewer |<Con questa domanda si intende rilevare, | The question concerns the

Instruction anche .approssimativamente, il numero | (approximative) number of employees
di ‘persone che lavorano/lavoravano | working for the firm owned/in which
nell'impresa/organizzazione/studio  di | the respondent works. For "employees"
cui I'intervistato ¢ | we mean also concultants, fixed-term
titolare/socio/coadiuvante. Vanno | contract workers, workers hired on the
conteggiati qui anche consulenti, | basis of a project, etc. However
lavoratori con contratto a tempo | students/people on stage are not to be
determinato, lavoratori a progetto, | counted here. The respondent must
lavoratori interinali, etc, ma non gli | refer not just to the unit where s/he
stagisti. E importante sottolineare che | works, but to the whole
non si fa riferimento all'unitd locale | organisation/firm/study. Eg. if
presso cui l'intervistato lavora, bensi | respondent owns a firm who has three
all'intera impresa/organizzazione/studio. | locations, s/he must refer to the
Ad esempio, se [lintervistato ha | employees of all the three locations,
un'azienda con tre sedi, deve far | even if one or more of them is located
riferimento ai dipendenti di tutte e tre | abroad.
le sedi, anche se una o piu sono
all'estero.

Translation

Note
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Note Question has been asked to respondents who currently work, and to those who
worked in the past. The two groups can be separated using WRKST

Filter Variable(s) and Conditions:

e if not self employed, skip question
e if respondent never worked, skip question

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = NEMPLOY
1 employee 1
10 employees 10
if question 57=4 and question 59=2 then NEMPLOY=9995 9995. No employee
not used 9997. Refused
not used 9998. Don't know
if question 57=4 and question 59=2 then NEMPLOY=9999 9999. No answer
if question 57 is less than 4 then NEMPLOY=0 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE)
if question 53a is 2 then NEMPLOY=0

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

24

National Language English Translation

Question no. | 60.LEI E O E STATA/O ISCRITTA/O AD UN Are or have you ever been a union
and text SINDACATO? member?
Codes/ 1. si, sono attualmente iscritta/o 1. currently member
Categories 2. ero iscritta/o in passato 2. once member, not now

3. no, non sono mai stata/o iscritta/o 3. never been member
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1. currently member

1. Currently member

2. once member, not now

2. Once member, not now

3. never been member

3. Never member

not used 8. Don't know
not used 9. No answer
not used 0. NAP, NAV

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKST_2008 - Spouse/partner: current employment status, main source of living

National Language

English Translation

Codes/
Categories

1. occupata/o a tempo pieno

1. employed full time

2. occupata/o a tempo parziale/determinato

2. employed part time/fixed term

3. occupata/o a tempo meno che parziale,
temporaneamente non occupata/o

3. employed less than
temporarily unemployed

part time,

4. coadiuvante familiare

4. family helper

5. disoccupatafo, in cerca di

occupazione

prima

5. unemployed, seeking for first job

6. pensionata/o 6. retired
7. studente 7. still in'school
8. casalinga 8. houseperson

9. inabile al lavoro

9. permanently disabled

Codes/
Categories

10. in altra condizione non lavorativa

10 other not in labour force

1. Celibe/nubile 1. Single
2. Coniugato/a 2. Married
3. Vedovo/a 3. Widow/er

4. Divorziato/a, separatofa

4. Divorced, separated

Codes/ 1si 1 yes
Categories
2 no 2 no
Interviewer | Se lintervistata/o non< ha compagno/a, | In case respondent does not have a
Instruction | saltarele domande sul partner partner, please skip questions partner
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

\ Answer only.if respondent has a partner
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Construction/Recoding:

26

Country Variable Codes/Construction Rules

=>SPWRKST_2008

if question 49=2 and question not equal 1 then
spwrkst=0

00. NAP (no spouse, no partner - Code
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB)

1. employed full time

1. Empl. full time

2. employed part time/fixed term

2. Empl. part time

3. employed less than part time, temporarily
unemployed

3. Empl. < part time [ temp. out of work

4. family helper

. Helping family member

5. unemployed, seeking for first job

. Unemployed

7. still in school

6. retired

. Retired

8. houseperson

4
5
6. Student / in school [in voeat. training
7
8

. Housewife | home duties

9. permanently disabled

9. Permanently disabled

10 other not in labour force

10. Others not in labour force

not used

97. Refused

not used

98. Don't know

if question 49=1 and question question 66 = no answer
then SPWRKST=99

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKST_2010 - Spouse/partner: current employment status, main source of living

27

National Language

English Translation

Question no.

68. QUAL E ATTUALMENTE LA SITUAZIONE

What is the current employment status

and text OCCUPAZIONALE DEL SUO of your partner?
COMPAGNO/DELLA SUA COMPAGNA?

Codes/ 1. occupata/o a tempo pieno 1. employed full time

Categories 2. occupata/o a tempo parziale/determinato | 2. employed part time/fixed term

3. occupata/o a tempo meno che parziale,
temporaneamente non occupata/o

3. employed less than
temporarily unemployed

part time,

4. coadiuvante familiare

4. family helper

5. disoccupata/o

5. unemployed

6. pensionata/o

6. retired

7. studente

7. still in school

8. casalinga

8. houseperson

9. inabile al lavoro

9. permanently disabled

10. in altra condizione non lavorativa

10 other.not.in labour force

11.in cerca di prima occupazione

11 seeking for 1° job

Question no. | 1. QUAL E IL SUO STATO CIVILE? (UNA SOLA | What is your marital status? (one
and text RISPOSTA) answer only)
Codes/ 1. Coniugato/a 1. Married
Categories 2. Vedovo/a 2. Widow/er

3. Divorziato/a 3. Divorced

4. Separato/a 4. Separated

5. Celibe/nubile/single 5. Single
Question no. | 50. LEI HA/VIVE STABILMENTE CON UN Do you have/live with a steady life
Codes/ 1si 1 yes
Categories 2 no 2 no
Interviewer | Se l'intervistata/o non ha compagnofa, | In case respondent does not have a
Instruction | saltare le domande sul partner partner, please skip questions partner
Translation
Note
Note The only difference between SPWRKST_2008 and SPWRKST_2010 is category 11 of

the latter ("Seeking for 1*" job"), which in 2008 was together with category
together with the unomployed (category "5. unemployed, seeking for first job" in

the 2008 file)

Filter Variable(s) and Conditions:

\ Answer only if respondent has a partner
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Construction/Recoding:

28

Country Variable Codes/Construction Rules

=>SPWRKST_2010

if question 48 not equal 1 and question 50 not equal 1 then
SPWRKST_2010=0

00. NAP (no spouse, no partner - Code
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB)

1. employed full time

1. Empl. full time

2. employed part time/fixed term

2. Empl. part time

3. employed less than part time,

unemployed

temporarily

3. Empl. < part time [ temp. out of work

4. family helper

N

. Helping family member

5. unemployed
11. seeking for first job

o1

. Unemployed

7. still in school

. Student / in school [ in vocat. training

6. retired

. Retired

8. houseperson

9. permanently disabled

6
7
8. Housewife / home duties
9. Permanently disabled

10 other not in labour force

10. Others not.in labour force

not used 97. Refused
not used 98. Don't know
not used 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO

Please give the text of the source question(s) on the spouse's occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISC0O88, if any.

National Language

English Translation

Question no.

69. PUO DESCRIVERE ESATTAMENTE IL TIPO

Can you describe exactly what kind of

and text DI LAVORO CHE SVOLGE IL SUO job your partner has? In case s/he does
COMPAGNO/LA SUA COMPAGNA? SE NON not currently work, please refer to
LAVORA ATTUALMENTE, PENSI PER FAVORE his/her last job
ALL'ULTIMO LAVORO SVOLTO

Codes/ 11000 military

Categories

deviating from

ISC0O88 /

1SCO88-COM

Interviewer L'obiettivo di questa domanda ¢ rilevare, | This question aims at getting information as

Instruction con la maggiore precisione possibile, il tipo | precise as possible about respondent's

di lavoro svolto dal partner dell'intervistato
al momento dell'intervista. Si richiede sia la
denominazione del lavoro (ad es. operaio

tornitore qualificato, magazziniere,
avvocato, insegnante di scuola media,
impiegato  capo-ufficio, ecc), sia la

dettagliata e minuziosa descrizione del
contenuto del lavoro, delle mansioni svolte,
del’ livello di qualificazione e della
temporalita dell'attivita (ad es.: «Insegna
storia e geografia alla scuola media inferiore
come supplente temporaneo»; «Fa il
procuratore legale presso lo studio di un
avvocato civilista»; «Lavora in una fabbrica
di scarpe come operaio comune € mi occupo
della cucitura delle suole»; «Fa il cameriere
generico in una tavola calda di bassa
categoria»; «E' addetto alla gestione delle

scritture contabili nella divisione
amministrativa di una grande
multinazionale»; «Fa la commessa in un
grande magazzino»; «Fa il bracciante

stagionale nelle campagnen; ecc.).

E importante sottolineare che le risposte
generiche (operaio, impiegato, ecc) non
devono essere accettate. Bisogna sempre

spouse current occupation. Two kinds of
information are needed: first, the
occupation label (eg. skilled lathe turner,
storeman, lawyer, lower secondary school
teacher, department head, etc); second, a
very detailed descriptions of the content of
the occupation, its attached duties, the skills
involved, and whether it is a fixed term or a
tenured job (eg: "S/He teaches history and
geography in a lower secondary school on a
fixed term basis"; "S/he is a lawyer in the
office of a specialist in civil law"; " S/he
works in a firm which makes shoes as a
worker, S/he sewes soles"; " S/he works as a
waiter in a snack bar"; " S/he keeps account
books in the administrative department of a
multinational firm"; " S/he works as a shop
assistant in a department store"; " S/he is a
day labourer in the country”, etc).

Interviewers should not accept generic
answers (like employee, worker, .): it is
always necessary to have a description of
the content and the skill level that the
occupation involves. For example it should
always be possible to distinguish between a
department head, a skilled manual worker
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individuare con precisione sia il lavoro
svolto (cioe il contenuto del lavoro, inteso
come insieme complessivo dei compiti
svolti), sia il livello gerarchico e di
qualificazione al quale tale lavoro
viene/veniva svolto (ad es. bisogna poter
distinguere  fra  capo-reparto, operaio
qualificato/specializzato e operaio
comune/generico; analogamente, bisogna
poter distinguere fra impiegato esecutivo di
basso livello, impiegato esecutivo di medio
livello, impiegato di concetto, impiegato
della carriera direttiva e quadro; e cosi via).
Qualora il partner dell'intervistata/o
svolgesse contemporaneamente pit lavori
(caso frequente, ad esempio, fra i
consulenti/collaboratori) bisogna sempre
fare riferimento (in questa domanda e in
quelle successive relative all'occupazione
attuale) a quello piu remunerativo e, a
parita di remunerazione, a quello al quale
era dedicato il tempo maggiore. Se il
partner ¢ in pensione o ha comunque
smesso di lavorare, riferirsi all'ultimo lavoro
svolto: non accettare mai la risposta "€
pensionato”!

Nel caso in cui l'intervistata/o non. ha
un'occupazione, fare riferimento all'ultima
occupazione svolta. Se . .ad . esempio
l'intervistata faceva l'impiegata prima di
avere il primo-figlio, poi ha smesso, riferire
le domande sull'attuale. occupazione a
quell'ultima occupazione svolta prima di
smettere di lavorare. Per.i pensionati, fare
riferimento all'ultimo.< periodo lavorativo
prima della pensione.

and an unskilled manual worker; or between
an office clerk, an employee with some
autonomy, a low level manager, etc.

In case the respondent's partner has more
than a job (eg s/he is a consultant for more
than a firm with different tasks in each),
please refer (in this and in the following
questions concerning occupation) to the
most remunerative one; if earnings are
equal across different jobs, refer to the one
to which the respondents devotes more
time.

In case the respondent currently does not
have a job, please refer to his/her last job.
For example a respondent may have worked
as a secretary/before giving birth to her
fiorst child,~.then quitted her job, refer all
questions on occupation to that last job. For
retired persons, please refer to their last job
before retirement.

Question no.

66. QUAL E ATTUALMENTE LA SITUAZIONE

What is the current employment status

and text OCCUPAZIONALE DEL SUO of your partner? In case s/he does not
COMPAGNO/DELLA SUA COMPAGNA? SE currently work, please refer to his/her
NON LAVORA ATTUALMENTE, PENSI PER last job
FAVORE ALL'ULTIMO LAVORO SVOLTO
Codes/ 1< occupata/o a tempo pieno 1. employed full time
Categories
2. occupata/o a tempo parziale/determinato | 2. employed part time/fixed term
3. occupata/o a tempo meno che parziale, | 3. employed less than part time,
temporaneamente non occupata/o temporarily unemployed
4. coadiuvante familiare 4. family helper
5. disoccupatafo, in cerca di prima | 5. unemployed, seeking for first job
occupazione
6. pensionata/o 6. retired
7. studente 7. still in school
8. casalinga 8. houseperson
9. inabile al lavoro 9. permanently disabled
10. in altra condizione non lavorativa 10 other not in labour force
Translation
Note
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taken.

Note e Interviewers were told to refer to the last occupation, if respondents falls in
categories 5-10 of WRKST. Respondents who are currently working can be
separated by those currently out of labour force by means of WRKST

e Isco88 codes were given directly on the basis of the occupation description. No
intermediate step through any national occupation classification has been

e code 9999 (Na) and 0 (NAP, NAV) have been assigned according to whether the
respondent has a partner who works (currently or in the past), but did not
report on his/her occupation (code 9999), or has a partner who never worked
(code 0). For this purpose variable V4180 has been used.

Use of ISCO ISC0O88 (ILO)

ISCO88-COM (EU variant)

Other ISCO88 variant

N

Filter Variable(s) and Conditions:

\ Answer only if respondent has a partner

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> SPISCO88

11000 military

11000 military

not used 9996. Not classif; inadeq described
9997 9997. Refused
not used 9998. Don't know

if question 69 is missing and question 66 is less equal 4
(spouse is active) then spisco88=9999

9999. Na

if question 69'is missing and question 66 is greater than
4 (spouse inactive) then spisco88=0

if question 69 is missing and MARITAL not equal 2 (not
married) then spisco88=0

0000. NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed

32

National Language

English Translation

Question no.

70. IL SUO COMPAGNO/LA SUA COMPAGNA

Does your partner work in the public or

and text LAVORA NEL SETTORE PUBBLICO O private sector? In case s/he does not
PRIVATO? SE NON LAVORA ATTUALMENTE, | cyrrently work, please refer to his/her
PENSI PER FAVORE ALL'ULTIMO LAVORO last job
SVOLTO
Codes/ 1. Llavora per lo Stato/nella pubblica | 1. works for the State/in public
Categories amministrazione administration
2. lavora in una impresa di proprietd dello | 2. | work in a firm owned by the State
Stato
3. Lavora in una impresa privata, altre (non | 3. works in a private firm (neither for
lavoro per  lo  Stato, ~né per| the State, nor for a firm owned by the
un'impresa statale, né in proprio) State, nor self employed)
4. Lavora in proprio (lavoratore autonomo, | 4. is self employed (on account worker,
imprenditore, o o entrepreneur, self employed
libero  professionista, artigiano, | professional, eraftsman; shop owner)
commerciante)
Interviewer | Risposta 1 - Con  "pubblica.| Category “1: "Public administration”
Instruction amministrazione" si  intendono i | refers to administration of ministries,
ministeri, i comuni, le province,. le{ municipalities, provinces, regions,
regioni, I'Inps, le prefetture,d'esercito, i | National pension institute, prefectures,
corpi di polizia, e cosi via, come pure |.army, police corps, and so on, as well as
tutti i servizi pubblici erogati dallo Stato | public services provided by the State
o dagli enti locali<(ospedali pubblici, | (public hospitals, schools, railways, mail
scuole pubbliche, ferrovie dello stato, | system, and so on).
poste, e cosi via):
Fare attenzione: a volte gli-intervistati Please note.: Somet|me§ respondents say
X they work in the public sector because
dicono che lavorano . nel settore ; ) .
. N . . | their ~ firm  works  for  public
pubblico perché [l'azienda in cui - .
. . administration; eg. a coop of gardeners
lavorane ha come < maggiore cliente e :
. A . ) e who works for the municipality of Milan
un'amministrazione pubblica; ad .
y ¥ : : .| on a regular basis. In these cases the
esempio ¢ il caso di una cooperativa di .
. Ny . .. | sector where the respondents works in
giardinieri che lavora stabilmente per il | . .
o .. | is not the public one, but the private.
comune di Milano. In questo caso il
s|e.3ttore. n-cul Ie‘avora effettwgmente Category 2. "Firm owned by the State"
I'intervistato non € quello pubblico, ma . .
(essendo socio o dipendente di una concerns all firms which are owned by
rativa) llo orivat the State at least for the 51%. Example:
cooperativaj quetio privato. the firm who delivers electrical energy
Risposta 2 - "Impresa di proprieta dello | in a given municipality.
Stato" si riferisce alle aziende la cui
proprieta € in maggioranza dello Stato o
degli enti locali. Esempio: l'azienda di
fornitura elettrica di un comune, anche
se parzialmente privatizzata, ma la cui
proprieta € ancora per almeno il 51%
del comune stesso.
Translation
Note
Note e Interviewers were told to refer to the last occupation, if respondents falls in

categories 5-10 of WRKST. Respondents' spouses who are currently working

Documentation for ISSP background variables

© GESIS



33

| | can be separated by those currently out of labour force by means of SPWRKST |

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKTYP
1. works for the State/in public administration 1. Works for government
2. I work in a firm owned by the State 2. Works for publicly owned firm
3. works in a private firm (neither for the State, nor for a | 3. Private firm, others (does not work
firm owned by the State, nor self employed) for government or publicly owned firm,

and not self employed)
4. is self employed (on account worker, entrepreneur, | 4. Self employed

self employed professional, craftsman, shop owner)
if question 70 = no answer and COHAB=yes 9. NA, DK

if question 70 = no answer and COHAB=no 0. NAP, NAV (Never-had a job)

Optional: Recoding Syntax
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INCOME - Family income

34

National Language

English Translation

Question no.

71. QUAL E ESATTAMENTE IL REDDITO

What is exactly the monthly income of

and text GLOBALE MENSILE, AL NETTO DELLE TASSE | your household, net of taxation?
DELLA SUA FAMIGLIA?
Codes/ euro euros
Categories
Interviewer Per “famiglia” si intende il nucleo di The term “"family" refers< to the
Instruction convivenza  domestica nel  quale | household where the respondent lives.

I'intervistata/o vive. Vi sono alcuni casi
particolari che rendono problematica
questa domanda:

- Singles: se una persona vive
sola, il suo reddito personale
coincide col reddito familiare;
in questo caso, porre la
domanda O e copiare la risposta
nella domanda O.

- Persone che convivono ma non
in coppia, ad esempio studenti
0 persone che lavorano e che
condividono I'appartamento: &
come se l'intervistatafo vivesse
da sola/o, quindi registrare |a
medesima risposta alle domande
0eO.

- Persone che vivono.in
comunita, ad esempio ragazzi
oppure anzianizanche in questo
caso comportarsi come se
I'intervistata/o vivesse da sola/o,
registrando la medesima
risposta alle domande 0 e 0.

- Persone che sono in un nucleo
famigliare, ma che condividono
I'abitazione con altri, ad
esempio due famiglie nella
stessa casa: se la condivisione
riguarda solo la casa, riferirsi al
nucleo famigliare
dell'intervistata/o: se la
condivisione riguarda anche
altre risorse (cioe se almeno una
parte dei soldi viene messa in
comune e gestita insieme dalle
due famiglie), riferirsi alla
convivenza domestica formata
da tutti coloro che mettono in
comune il proprio reddito/le
proprie risorse.

Please note that:

- for single people, personal and. family
income are the same; then copy here
the information concerning. personal
income;

- for people who live together but are
not a couple/family unit (eg. students
who share a house), consider family and
respondent's personal income as the
same, and do as above;

-for institutionalised persons, do as
detailed above;

- for families who share the same
dwelling, in case this is the only thing
they share please consider only the
income of respondent's family; in case
the families share more than the
dwelling, consider the family income to
be the sum of the income of the
families concerned.

In case the family income is varying
across months, ask the respondent to
give an average.
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Se il reddito & variabile da mese a mese,
chiedere all'intervistatafo di fare una
media approssimativa.

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes-only, replace terms
in [square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = INCOME
200 eur [200]
23000 eur [23000]
not used 999997. Refused
not used 999998. Don't know
99999 999999. NA
0 000000. No income

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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RINCOME - R: Earnings
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National Language

English Translation

Question no.

72. QUAL E ESATTAMENTE IL SUO REDDITO

What is exactly your personal monthly

and text PERSONALE MENSILE, AL NETTO DELLE income, net of taxation?
TASSE?
Codes/ euro euros
Categories
Interviewer Per “famiglia” si intende il nucleo di The term “family" refers« to the
Instruction convivenza  domestica nel  quale household where the respondent lives.

I'intervistata/o vive. Vi sono alcuni casi
particolari che rendono problematica
questa domanda:

- Singles: se una persona vive
sola, il suo reddito personale
coincide col reddito familiare;
in questo caso, porre la
domanda 0 e copiare la risposta
nella domanda 0.

- Persone che convivono ma non
in coppia, ad esempio studenti
0 persone che lavorano e che
condividono |'appartamento: e
come se l'intervistatafo vivesse
da sola/o, quindi registrare la
medesima risposta alle domande
0eO.

- Persone che vivono.in
comunita, ad esempio ragazzi
oppure anziani:anche in questo
caso comportarsi come se
I'intervistata/o vivesse da sola/o,
registrando la medesima
risposta alle domande 0 e 0.

- Persone che sono in un nucleo
famigliare, ma che condividono
I'abitazione con altri, ad
esempio due famiglie nella
stessa casa: se la condivisione
riguarda solo la casa, riferirsi al
nucleo famigliare
dell'intervistata/o; se la
condivisione riguarda anche
altre risorse (cioe se almeno una
parte dei soldi viene messa in
comune e gestita insieme dalle
due famiglie), riferirsi alla
convivenza domestica formata
da tutti coloro che mettono in
comune il proprio reddito/le
proprie risorse.

Please note that:

- for single people, personal and. family
income are the same; then copy here
the information concerning. personal
income;

- for people who 'live together but are
not a couple/family unit (eg. students
who share a house), consider family and
respondent's personal income as the
same, and do as above;

-for institutionalised persons, do as
detailed above;

- for families who share the same
dwelling, in case this is the only thing
they share please consider only the
income of respondent's family; in case
the families share more than the
dwelling, consider the family income to
be the sum of the income of the
families concerned.

In case the family income is varying
across months, ask the respondent to
give an average.
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Se il reddito & variabile da mese a mese,
chiedere all'intervistatafo di fare una
media approssimativa.

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘'missing’ codes-only, replace terms
in [square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = RINCOME
9 eur [9]
18000 eur [18000]
not used 999997. Refused
not used 999998. Don't know
99999 999999. NA
0 000000. No own income, not in paid
work

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
© GESIS



HOMPOP_2008 - How many persons in household

National Language English Translation
Question no. | 6. QUANTE PERSONE IN TOTALE VIVONO How many persons do live in your
and text NELLA SUA FAMIGLIA, COMPRESO LEI ED household, including you and excluding
ESCLUDENDO PERSONE DI SERVIZIO, maids, tenants and relatives away from
PENSIONANTI E FAMILIARI ASSENTI DA Piu home since 6 months or more?
DI 6 MESI?
Codes/ 1. Una persona One person
Categories 2. Due persone Two persons
3. Tre persone Three persons
4. Quattro persone Four persons
5. Cinque persone Five persons
6. Sei persone o piu Six persons or more
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note e V4211 has been taken from Doxa Omnibus (rounds November 3-16, 2008 and
November 18-30, 2008)
e Note that category 6 is "six persons or more"

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest,-and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HOMPOP_2008
1 One person 1
2 Two persons 2
3 Three persons 3
4 Four persons 4
5 Five persons 5
6 Six persons or.more 6 Six persons or more
not.used 99. No answer, refused
not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP_2010 - How many persons in household

National Language English Translation

Question no. | 73. QUANTE PERSONE IN TOTALE VIVONO How many persons do live in your

and text NELLA SUA FAMIGLIA, COMPRESO LEI ED household, including you and excluding
ESCLUDENDO PERSONE DI SERVIZIO, maids, tenants and relatives away from
PENSIONANTI E FAMILIARI ASSENTI DA Piu home since 6 months or more?
DI 6 MESI?

Codes/ numero componenti la famiglia number of household members

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HOMPOP_2010
1 person (1]
5 persons [5]
not used 99. No answer, refused
not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax
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HHCYCLE_2008 - Household cycle
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National Language

English Translation

Question no.

6. QUANTE PERSONE IN TOTALE VIVONO

How many persons do live in your

and text NELLA SUA FAMIGLIA, COMPRESO LEI ED household, including you and excluding
ESCLUDENDO PERSONE DI SERVIZIO, maids, tenants and relatives away from
PENSIONANTI E FAMILIARI ASSENTI DA Piu home since 6 months or more?
DI 6 MESI?

Codes/ 1. Una persona One person

Categories 2. Due persone Two persons

3. Tre persone

Three persons

4. Quattro persone

Four persons

5. Cinque persone

Five persons

6. Sei persone o piu

Six persons or more

Question no.

6BIS. QUANTI BAMBINI/E E RAGAZZI/E FINO

How many children and teens up to 14

16, 2008 and November 18-30,2008)

and text A 14 ANNI (DA 0 A 14 ANNI COMPRESQ)? years of age included live in your
household?
Codes/ 1. Un bambino 1. One child
Categories 2. Due bambini 2 Two children
3. Tre o piu bambini 3. Three children or more
4. nessun bambino 4. No child
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note e V4211 and V4214 have been taken from Doxa Omnibus (rounds November 3-

e Since category 6 of V4211 means "six persons or more", it is not possible to
assign codes to HHCYCLE beyond code 15 "Six adults", which actually means

"Six or more adults"

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=» HHCYCLE_2008

codes from v4211 and v4214 (see syntax)

01. Single

02. One adult and one child

03. One adult and two children

04. One adult and three or more childr.

05. Two adults

06. Two adults and one child

07. Two adults and two children

08. Two adults and three or more childr.

09. Three adults

10. Three adults with children

11. Four adults

12. Four adults with children

13. Five adults

14. Five adults with children
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15. Six adults
not used 16. Six adults with children
not used 17. Seven adults
not used 18. Seven adults with children
not used 19. Eight adults
not used 20. Eight adults with children
not used 21. Nine adults
not used 22. Nine adults with children
not used 23. Ten adults
not used 24. Ten adults with children
not used 25. Eleven adults
not used 26. Eleven adults with children
not used 27. Twelve adults
not used 28. Twelve adults.with children
not used 95. Otherwise
not used 99. No answer, refused
not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

compute HHCYCLE=v4211*10+v4214.
recode hheycle (14=1) (21=2) (24=5) (31=6) (42=7) (53=8) (34=9)
(41 52 63=10) (44=11) (51 62=12) (54=13) (61=14) (64=15).
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HHCYCLE_2010 - Household cycle
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National Language English Translation
Question no. | 74. QUANTI BAMBINI/E E RAGAZZI[E FINO A | How many children and teens up to 14
and text 14 ANNI (DA 0 A 14 ANNI COMPRESO)? years of age included live in your
household?
Codes/ solo io Single
Categories 1 adulto e 1 bambino One adult and one child
1 adulto e 2 bambini One adult and two children
1 adulto e 3 o piu bambini One adult and three or more childr.
2 adulti Two adults
2 adulti e 1 bambino Two adults and one child
2 adulti e 2 bambini Two adults and two children
2 adulti e 3 o pit bambini Two adults and three or more childr.
3 adulti Three adults
3 adulti con bambini Three adults with children
4 adulti Four adults
4 adulti con bambini Four adults with children
5 adulti Five adults
5 adulti con bambini Five adults with children
6 adulti Six adults
6 adulti con bambini Six‘adults with children
7 adulti Seven adults
7 adulti con bambini Seven adults with children
8 adulti Eight adults
8 adulti con bambini Eight adults with children
9 adulti Nine adults
9 adulti con bambini Nine adults with children
10 adulti Ten adults
10 adulti con bambini Ten adults with children
11 adulti Eleven adults
11 adulti con bambini Eleven adults with children
12 adulti Twelve adults
12 adulti con bambini Twelve adults with children
altro Other
non risponde No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
|
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =» HHCYCLE_2010
1 Single 01. Single

2 One adult and one child

02. One adult and one child

3 One adult and two children

03. One adult and two children
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4 One adult and three or more childr.

04. One adult and three or more childr.

5 Two adults

05. Two adults

6 Two adults and one child

06. Two adults and one child

7 Two adults and two children

07. Two adults and two children

8 Two adults and three or more childr.

08. Two adults and three or more childr.

9 Three adults

09. Three adults

10 Three adults with children

10. Three adults with children

11 Four adults

11. Four adults

12 Four adults with children

12. Four adults with children

13 Five adults

13. Five adults

14 Five adults with children

14. Five adults with children

15 Six adults

15. Six adults

16 Six adults with children

16. Six adults with children

17 Seven adults

17. Seven adults

18 Seven adults with children

18. Seven adults with children

19 Eight adults

19. Eight adults

20 Eight adults with children

20. Eight adults with children

21 Nine adults

21. Nine adults

22 Nine adults with children

22. Nine adults with children

23 Ten adults

23. Ten adults

24 Ten adults with children

24. Ten adults with children

25 Eleven adults

25. Eleven adults

26 Eleven adults with children

26. Eleven adults with children

27 Twelve adults

27. Twelve adults

28 Twelve adults with children

28. Twelve adults with children

95 Other

95. Otherwise

99 No answer

100. No answer, refused

not used

0. NAV

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right
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National Language English Translation
Question no. | 75.IN POLITICA DI SOLITO SI PARLA DI In politics there is usually a right and a
and text DESTRA O DI SINISTRA. LEI COME left. Where would you place yourself?
DEFINIREBBE LA SUA COLLOCAZIONE
POLITICA?
Codes/ 1. estrema sinistra 1. Far left
Categories 2. sinistra [ centro sinistra 2. Left [ centre left
3 Centro 3. Centre
4 Destra [ centro destra 4. Right
5 estrema destra 5. Far right
6 altro 6. Other
7 nessuna collocazione politica, nessuna | 7. No party, no preference
preferenza
8 non so 8. Don't know
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = PARTY_LR
1. Far left 1. Far left (communist etc.)
2. Left [ centre left 2. Left [ centre left
3. Centre 3. Centre [ liberal
4, Right 4. Right | conservative
5. Far right 5. Far right (fascist etc.)
6. Other 6. Other
7. No party, no preference 7. No party, no preference
8. Don't know 8. Don't know
not used 9. No answer, refused
not used 0. NAV, NAP

Optional: Recoding Syntax
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National Language English Translation
Question no. | 72.IN CASO DI ELEZIONI POLITICHE, PER In case of political elections, which
and text QUALE PARTITO VOTEREBBE? party would you vote for?
Codes/ 1 Forza Italia 1 Forza Italia
Categories 2 Alleanza Nazionale 2 Alleanza Nazionale
3 Lega Nord 3 Lega Nord
4 Democrazia Cristiana per le Autonomie 4 Democrazia Cristiana per le Autonomie
5 Popolari Liberali 5 Popolari Liberali
6 Liberal-Democratici 6 Liberal-Democratici
7 Partito Pensionati 7 Partito Pensionati
8 Azione Sociale 8 Azione Sociale
9 Movimento per I'"Autonomia 9 Movimento per |'Autonomia
10 Partito Repubblicano Italiano 10 Partito Repubblicano ltaliano
11 Partito Democratico 11 Partito. Democratico
12 Italia dei Valori 12 Italia dei Valori
13 Radicali Italiani 13 Radicali Italiani
14 Sudtiroler Volkspartei 14 Sudtiroler Volkspartei
15 Unione dei Democratici Cristiani e di.| 15 Unione dei Democratici Cristiani e di
Centro Centro
16 Rosa per I'ltalia 16 Rosa per I'ltalia
17 Movimento associativo Italiani all'Estero 17 Movimento associativo Italiani all'Estero
18 Union Valdo6taine 18 Union Valdotaine
19 Partito della Rifondazione Comunista 19 Partito della Rifondazione Comunista
20 Sinistra Democratica 20 Sinistra Democratica
21 Partito Socialista 21 Partito Socialista
22 Partito dei Comunisti Italiani 22 Partito dei Comunisti Italiani
23 Federazione dei Verdi 23 Federazione dei Verdi
24 Movimento Sociale Fiamma Tricolore 24 Movimento Sociale Fiamma Tricolore
25 La Destra 25 La Destra
26-Forza Nuova 26 Forza Nuova
27 Popolari UDEUR 27 Popolari UDEUR
28 Nessuno 28 None of the above
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
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Country Variable Codes/Construction Rules

=> it_PRTY_2008

1 Forza ltalia Forza Italia
2 Alleanza Nazionale Alleanza Nazionale
3 Lega Nord Lega Nord

4 Democrazia Cristiana per le Autonomie

Democrazia Cristiana per le Autonomie

5 Popolari Liberali

Popolari Liberali

6 Liberal-Democratici

DO | WIN|[—

Liberal-Democratici

7 Partito Pensionati

7 Partito Pensionati

8 Azione Sociale

8 Azione Sociale

9 Movimento per I'Autonomia

9 Movimento per I'Autonomia

10 Partito Repubblicano Italiano

10 Partito Repubblicano ltaliano

11 Partito Democratico

11 Partito Democratico

12 Italia dei Valori

12 Italia dei Valori

13 Radicali Italiani

13 Radicali ltaliani

14 Siidtiroler Volkspartei

14 Siidtiroler Volkspartei

15 Unione dei Democratici Cristiani e di Centro

15 . Unione dei Democratici Cristiani e di
Centro

16 Rosa per 'ltalia

16 Rosa per I'ltalia

17 Movimento associativo ltaliani all'Estero

17 Movimento associativo ltaliani all'Estero

18 Union Valdo6taine

18 Union Valdotaine

19 Partito della Rifondazione Comunista

19 Partito della Rifondazione Comunista

20 Sinistra Democratica

20 Sinistra Democratica

21 Partito Socialista

21 Partito Socialista

22 Partito dei Comunisti Italiani

22 Partito dei Comunisti Italiani

23 Federazione dei Verdi

23 Federazione dei Verdi

24 Movimento Sociale Fiamma Tricolore

24 Movimento Sociale Fiamma Tricolore

25 La Destra

25 La Destra

26 Forza Nuova

26 Forza Nuova

27 Popolari UDEUR

27 Popolari UDEUR

28 None of the above

28 None of the above

Optional: Recoding Syntax

*THIS IS A RECODE SYNTAX FOR TRANSFORMING IT_PRTY_2008 INTO IT_PRTY_2010.

RECODE it_prty_2008

(12 4 8=1) (3=2) (5=3) (6=4) (7=5) (9=6) (10=7) (11=8) (12=9) (13=10)
(14=11) (15=12) (16=13) (17=14) (18=15) (19=16) (20=17) (21=18) (22=19)
(23=20) (24=21) (25=22) (26=23) (27=24) (28=25) into it_prty_2010.

Documentation for ISSP background variables

© GESIS
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National Language English Translation
Question no. | 76.IN CASO DI ELEZIONI POLITICHE, PER In case of political elections, which
and text QUALE PARTITO VOTEREBBE? party would you vote for?
Codes/ 1 1 Popolo della Liberta 1 1l Popolo della Liberta
Categories 2 Lega Nord 2 Lega Nord
3 Popolari Liberali 3 Popolari Liberali
4 Liberal-Democratici 4 Liberal-Democratici
5 Partito Pensionati 5 Partito Pensionati
6 Movimento per I'Autonomia 6 Movimento per I'"Autonomia
7 Partito Repubblicano Italiano 7 Partito Repubblicano Italiano
8 Partito Democratico 8 Partito Democratico
9 ltalia dei Valori 9 Italia dei Valori
10 Radicali Italiani 10 Radicali Italiani
11 Sudtiroler Volkspartei 11 Stdtiroler Volkspartei
12 Unione dei Democratici Cristiani e~di-| 12 Unione dei Democratici Cristiani e di
Centro Centro
13 Rosa per I'ltalia 13 Rosa per ['ltalia
14 Movimento associativo Italiani all'Estero 14 Movimento associativo Italiani all'Estero
15 Union Valdotaine 15 Union Valdétaine
16 Partito della Rifondazione Comunista 16 Partito della Rifondazione Comunista
17 Sinistra Democratica 17 Sinistra Democratica
18 Partito Socialista 18 Partito Socialista
19 Partito dei Comunisti ltaliani 19 Partito dei Comunisti Italiani
20 Federazione dei Verdi 20 Federazione dei Verdi
21 Movimento Sociale Fiamma Tricolore 21 Movimento Sociale Fiamma Tricolore
22 La Destra 22 La Destra
23 Forza Nuova 23 Forza Nuova
24 Popolari UDEUR 24 Popolari UDEUR
25 Nessuno 25 None of the above
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> it_PRTY_2010
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1 11 Popolo della Liberta

1 1 Popolo della Liberta

2 Lega Nord

2 Lega Nord

3 Popolari Liberali

3 Popolari Liberali

4 Liberal-Democratici

4 Liberal-Democratici

5 Partito Pensionati

5 Partito Pensionati

6 Movimento per I'Autonomia

6 Movimento per I'Autonomia

7 Partito Repubblicano Italiano

7 Partito Repubblicano Italiano

8 Partito Democratico

8 Partito Democratico

9 Italia dei Valori

9 Italia dei Valori

10 Radicali Italiani

10 Radicali ltaliani

11 Slidtiroler Volkspartei

11 Siidtiroler Volkspartei

12 Unione dei Democratici Cristiani e di Centro

12 Unione dei Democratici Cristiani e di
Centro

13 Rosa per I'ltalia

13 Rosa per l'ltalia

14 Movimento associativo ltaliani all'Estero

14 Movimento associativo Italiani all'Estero

15 Union Valdo6taine

15 Union Valdotaine

16 Partito della Rifondazione Comunista

16 Partito della Rifondazione Comunista

17 Sinistra Democratica

17 Sinistra Democratica

18 Partito Socialista

18 Partito Socialista

19 Partito dei Comunisti ltaliani

19 Partito dei Comunisti ltaliani

20 Federazione dei Verdi

20 Federazione dei Verdi

21 Movimento Sociale Fiamma Tricolore

21 Movimento Sociale Fiamma Tricolore

22 La Destra

22 La Destra

23 Forza Nuova

23 Forza Nuova

24 Popolari UDEUR

24 Popolari UDEUR

25 None of the above

25 Nessuno

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did R vote in last general election?

49

National Language

English Translation

Question no.

77. LEl ¢ ANDATA/O A VOTARE ALLE ULTIME

Did you vote in last political elections

and text ELEZIONI POLITICHE (13 E 14 APRILE 2008)? | (April 13" and 14" 2008)?
Codes/ 1si yes
Categories 2 no no
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
1 yes 1.Yes
2 no 2. No
not used 9:.No answer
not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax
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ATTD_EXT - R: Religious services - how often
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National Language

English Translation

Question no. | 78. CON QUALE FREQUENZA VA A MESSA O

How often do you attend the mass or

and text AD ALTRE FUNZIONI RELIGIOSE? other religious services?
Codes/ 1 - mai never
Categories 2 - meno di una volta all'anno less than once a year
3 - 102 volte all'anno circa about once or twice a year
4 - piu volte all'anno many times a year
5 - 1 volta al mese circa about once a month
6 - 2-3 volte al mese 2-3 times a month
7 - quasi ogni settimana almost every week
8 - ogni settimana once a week
9 - piu volte alla settimana more than once a-week
10 - non so, non ricordo don't know, don't remember
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ATT_EXT

1 never

2 less than once a year

3 about once or twice a year

4 many times a year

5 about once a month

6 2-3 times a month

7 almost every week

8 once a week

9 more than once a week

=00 |IN OO |H[W|IN|—=

98 don't know, don't remember

Optienal: Recoding Syntax
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RELIG - R: Religious denomination
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National Language

English Translation

Question no.

79. QUAL E TRA QUESTE LA FEDE RELIGIOSA

What is your religion?

and text NELLA QUALE LEI SI RICONOSCE?
Codes/ 1 protestante protestant
Categories 2 cattolica catholic
3 ebraica jewish
4 ortodossa (come i Greci o i Russi | orthodox (greek or russian)
ortodossi)
5 musulmana islam
6 altra religione, specificare: other, specify:
7 nessuna religione no religion
8 non so don't know

Question no.

and text

(altro, specificare)

(other, specify)

Codes/
Categories

Testimoni di Geova

Jehovas Witnesses

Buddista

Buddhist

Question no.

79a. Se protestante: QUALE ERA LA

If protestant, please specify

and text DENOMINAZIONE SPECIFICA?
Codes/ Pentecostale Pentecostal
Categories
Cristiana Christian
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note e Category 6 of D79 (other, specify) is open ended; verbatim has been recorded

into variable D79_1 and has been post-coded using categories of RELIG

e Specification of type of protestant religion in D79 has been recorded in D79_A
and. post-coded using categories of RELIG

e In the Construction/Recoding table here below, empty rows mean that the

corresponding code was not used

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> RELIG

Question 79 is 7

0. No religion

Question 79 is 2

100. Roman Catholic

Question 79 is 1

200. Protestant

210. Episcopalian, Anglican, Church of
England, Church of Ireland

220. Baptists

230. Congregationalists

240. European Free Church (Anabaptists)

250. Lutheran

260. Methodist
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Country Variable Codes/Construction Rules

=> RELIG

Question 79_A is 270=Pentecostal

270.

Pentecostal

280.

Presbyterian

281.

GB:Free Presbytarian

Question 79_1 is 282=Jehovas Witnesses

282.

Jehovas Witnesses

283.

Church of Christ

284.

New Apostolic

290.

Other Protestant (no specific
religion mentioned)

291.

Brethren

292.

Mormon

293.

Salvation Army

294.

Assemblies of God

295.

Seventh Day Adventists

296.

CZ:Hussites

297.

Unitarians,AUS:Uniting church

298.

United Church CDN

299.

United Church of Christ

300.

Orthodox

310.

Greek Orthodox

320.

Russian Orthodox

390.

Orthodox (no specific religion
mentioned)

Question 79_1 is 400=Christian

400.

Other Christian Religions

401.

RP:Aglipayan

402.

Born Again

403.

Alliance

404.

Dating Daan

405.

Jesus Miracle Crusad

406.

Jesus is Lord

407.

Christians

408.

Espiritista

409.

Iglesia ni Christo

410.

Phil Independent Church

411.

Iglesia Filipina Ind

412.

Sayon

413.

Bible Christian

490.

Unspecified Christian Religion

500.

Jewish

510.

Orthodox

520.

Conservative

530.

Reformist

590.

Jewish Religion general (no specific
group mentioned)

600.

Islam

610.

Kharijis

620.

Mu'tazilism

630.

Sunni

640.

Shi'ism

650.

Isma'ilis

660.

Other Muslim Religions
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Country Variable Codes/Construction Rules

=> RELIG

670. Druse

690. Muslim; Mohammedan; Islam (no
specific religion mentioned)

Question D79_1 is 700

700. Buddhism

701. Specific Buddhist Groups

790. Buddhism general (no specific
group mentioned)

800. Hinduism

810-889. Specific Groups

810. Specific Groups

820. Sikhism

890. Hinduism general (no specific
group mentioned)

900. Other Asian Religions

901. Shintoism

902. Taoism

903. Confucianism

950. Other East Asian Religion (no
specific group mentioned)

960. Other Religions

961. NZ:Ratana

962. USA:Native American

963. BR:Afro brasilianreligion

964. BR: Espirita

Question 79 is 8

998. Don't know

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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National Language

English Translation

Question no.

79. QUAL E TRA QUESTE LA FEDE RELIGIOSA

What is your religion?

and text NELLA QUALE LEI SI RICONOSCE?
Codes/ 1 protestante protestant
Categories 2 cattolica catholic
3 ebraica jewish
4 ortodossa (come i Greci o i Russi | orthodox (greek or russian)
ortodossi)
5 musulmana islam
6 altra religione, e cioé: other, specify
7 nessuna religione no religion
8 non so don't know

and text

Question no.

(altro, specificare)

(other, specify)

Codes/
Categories

Testimoni di Geova

Jehovas Witnesses

Buddista

Buddhist

Question no.

79a. Se protestante: QUALE ERA LA

If protestant, please specify

categories of RELIG

and text DENOMINAZIONE SPECIFICA?
Codes/ Pentecostale Pentecostal
Categories
Cristiana Christian
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note o (ategory 6 of D79 is open ended; it has been post-coded in D79_1 using

e Specification of type of protestant religion (D79_A) has been post-coded using

categories of RELIG

Filter Variable(s) and Conditions:

Construetion/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> RELIGGRP

Relig=0 1. No religion

Relig=100 2. Roman Catholic
Relig=200 3. Protestant

Relig=270

Relig=282

not used 4. Christian Orthodox

not used 5. Jewish

not used 6. Islam

Relig=700 7. Buddhism

not used 8. Hinduism

Relig=400 9. Other Christian Religions
not used 10. Other Eastern Religions
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not used 11. Other Religions
Relig=998 98. Don't know
not used 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

National Language English Translation

Codes/ 1 basso 1 low
Categories 2 2
3 3
4 4
5 5
6 6
7 7
8 8
9 9
10 alto 10 high
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
‘ Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = TOPBOT
1 low 1. Lowest, 01
2 2
3 3
4 4,
5 5.
6 6
7 7
8 8.
9 9.
10 high 10. Highest, 10
not used 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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National Language English Translation
Question no. | REGIONE DI RESIDENZA DELL'INTERVISTATO | region of residence
and text
Codes/ 1 Piemonte e Valle d'Aosta 1 Piemonte e Valle d'Aosta
Categories 2 Liguria 2 Liguria
3 Lombardia 3 Lombardia
4 Veneto 4 Veneto
5 Friuli Venezia Giulia/ Trentino Alto Adige 5 Friuli Venezia Giulia/ Trentino Alto Adige
6 Emilia-Romagna 6 Emilia-Romagna
7 Toscana 7 Toscana
8 Umbria/Marche 8 Umbria/Marche
9 Lazio 9 Lazio
10 Abruzzo/Molise 10 Abruzzo/Molise
11 Campania 11 Campania
12 Basilicata 12 Basilicata
13 Puglia 13 Puglia
14 Calabria 14 Calabria
15 Sicilia 15 Sicilia
16 Sardegna 16 Sardegna
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Variable has been built by the fielding institute

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

CountryVariable Codes/Construction Rules

=> it_REG

1 Piemonte e Valle d'Aosta

1 Piemonte e Valle d'Aosta

2 Liguria 2 Liguria
3 Lombardia 3 Lombardia
4Veneto 4 Veneto

5 Friuli Venezia Giulia/ Trentino Alto Adige

5 Friuli Venezia Giulia/ Trentino Alto Adige

6 Emilia-Romagna

6 Emilia-Romagna

7 Toscana 7 Toscana

8 Umbria/Marche 8 Umbria/Marche
9 Lazio 9 Lazio

10 Abruzzo/Molise 10 Abruzzo/Molise
11 Campania 11 Campania

12 Basilicata 12 Basilicata

13 Puglia 13 Puglia

14 Calabria 14 Calabria

15 Sicilia 15 Sicilia

16 Sardegna 16 Sardegna

Optional: Recoding Syntax
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National Language English Translation

Question no. | AMPIEZZA DEL COMUNE DI RESIDENZA Size of community of residence
] e DELL'INTERVISTATO
Codes/ 1 FINO A 2.000 AB. 1 below 2000 inhabitants
Categories 2 2.001-5.000 2 2.001-5.000

3 5.001-10.000 3 5.001-10.000

4 10.001-20.000 4 10.001-20.000

5 20.001-30.000 5 20.001-30.000

6 30.001-50.000 6 30.001-50.000

7 50.001-100.000 7 50.001-100.000

8 100.001-250.000 8 100.001-250.000

9 250.001 e oltre 9 250.001 and more
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Variable has been built by the fielding institute

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» nat_SIZE

below 2000 inhabitants below 2000 inhabitants
2.001-5.000 2.001-5.000
5.001-10.000 5.001-10.000

10.001-20.000

10.001-20.000

20.001-30.000

20.001-30.000

30.001-50.000

30.001-50.000

50.001-100.000

50.001-100.000

100.001-250.000

100.001-250.000

OO (N[OOI |WIN|—

250.001 and more

OO (N[O |O|[D|WIN|—

250.001 and more

Optional: Recoding Syntax
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National Language English Translation
Question no. | 81. DESCRIVEREBBE IL POSTO IN CUI VIVE Would you describe the place where you
and text COllE live as...
Codes/ 1 una grande citta 1. Urban, a big city
Categories 2 un centro suburbano, o nelle vicinanze di una | 2. Suburbs or outskirts of a big city
grande citta
3 una citta media, o una cittadina 3. Town or a small city
4 un paese 4. Country village
5 una casa isolata in campagna, o una fattoria 5. Farm or home in the country
9 nessuna risposta 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> URBRURAL

1. Urban, a big city

1. Urban, a big city

2. Suburbs or outskirts of a big city

2. Suburbs or outskirts of a big city

3. Town or a small city

3. Town or a small city

4. Country village

4. Country village

5. Farm or home in the country

5. Farm or home in the country

9. No answer

9. No answer

not used

0. Not available

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias,
please enter the variable(s) on which the sample's distribution(s) is (are) adjusted to the population
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling.

Design weight to

adjust for unequal No [X]
selection probabilities Yes []
Weight to adjus.t for No []
non-response bias

Yes [X]

Variables used for weight:

= gender by age by geographical
area

= regions by size of towns

Are the final weights
rescaled to net sample
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?

No [ ] — please specify target population
represented by sum of all case weights

Yes [X]

Note

The weighting process gives, for each case, a weight variable that is 4
positions:long:2 whole numbers and 2 decimal points.

The sample size after weighting always corresponds to the actual sample
size, while reproducing - within the sample - a distribution that is
completely eonsistent with that of the Italian population to which it refers.

The weighting process sets out to check the following characteristics:
- gender by age by geographical area
- regions by size of towns

In the weight attribution process, all the elementary cells are
simultaneously checked, so as to relate the frequency of each cell of the
sample to the theoretical frequency of the ideal distribution patterns.

The calculation procedure is of a hierarchical iterative type, where the
following parameters are set:

- a maximum number of iterations

- a threshold value, ie. the maximum difference between the weighted
and the actual cell frequency

- a hierarchy for handling the weighting variables.
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Note

nor a paper questionnaire

CAPI questionnaire with visuals; respondent sees neither the computer screen

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f, pap a pencil, no visuals

11. F2f, pap a pencil, visuals

12. F2f, pap a pencil, R.reading
questionnaire

13. F2f, pap a/pencil, interpreter or
translator = no visuals

14. F2f, pap a ‘pencil, interpreter or
translator = visuals

20. F2f, comp assisted, no visuals

21

21. F2f, comp assisted, visuals

22. F2f, comp assisted, R reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. F2f, comp assisted, interpreter or
translator — no visuals

24. F2f, comp assisted, interpreter or
translator - visuals

30. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, interviewer attending

31. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops-off, picks up
later

32. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops off, mailed
back by R

33. Self-compl, pap a pencil, mailed to,
complete and hold for pick up

34. Self-compl, pap a pencil, mailed to,
mailed back by R

99. NA

0. NAV
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ETHNIC - Origin country [ ethnic group / ethnic identity / family origin

63

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHNIC

01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka,
Yoruba

02. Aklanon, Romblon

03. Albanian

04. American, American only, America

05. American Indian, Navajo, Ind. Dialect

06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria,
Lybia)

07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic

08. Asia, other Asian

09. Australia, Oceania

10. Austria, Austrian (I:Alto Adige)

11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith.

12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali

13. Basque, Vasco

14. Belgium, Belgian

15. Belorussia, Bialorussia

16. Bicolano/Bikol

17. Black/African/Carribean, No-Spanish

18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim)

19. Bulgaria

20. Cajun/French Cajun

21. Canada, other Canada

22. Catalan-Valencian-
Balear/Mallorquin

23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin

24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East
Asia

25. Cook Island Maori

26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano

27. Croatia
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Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHNIC

28.

Czech Republic, Czechia, Czech

29.

Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak

30.

Denmark, Danish

31.

England, England&Wales, UK, English

32.

Europe, White/European

33.

Fijian

34.

Finland, Finnish

35.

France, French (I:Val D Aosta)

36.

French Canada, French Canadian

37.

Frisian

38.

Germany, German (H:German/Swab)

39.

Greece, Greek

40.

Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl)

41

. Hungary, Hungarian

42,

Ibanag

43.

llocano

44,

llonggo/Hiligaynon, Bantayanon

45.

India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil

46.

Indonesian, Malay/Malaysian

47.

Iranian, Persian/Farsi, Dari

48.

Ireland, Irish/lrish Gaelic

49.

Italy, Italian

50.

Japan, Japanese

51.

Kapampangan/Pampangan

52.

Kinaray-a

53.

Korean

54.

Maori+New Zealand

55.

Maranaw/Maranao

56.

Masbateno

57.

Kurd, Assyria, Middle East, Lebanon

58.

Netherlands, Dutch, Flemish

59.

Nordic, Scandinavian other

60.

North America

61.

Norway, Norwegian

62.

Pacific, Polynesian, Chamorro/Guam

63.

Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto

64.

Panggalatok/Pangasinan

65.

Philippine other

66.

Philippines, Tagalog, Filippino

67.

Pidgin, PNG Pidgin

68.

Poland, Polish, Pole

69.

Portugal, Portuguese, E:Galician

70.

Romani, Gipsy

71.

Romanian/Rumanian,

RUS:Moldavian

72.

Russia, (former) USSR & Rep.

73.

Samal

74.

Samic, Lapp

75.

Samoan, Tokelauan

76.

Scotland, Scots Gaelic, Scottish
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Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHNIC

77. Serbia, Serbian, Serb

78. Slovakia, Slovak

79. Slovenia, Slovenian, Slovene

80. South+Latin America,
NL:Neth.Antilles

81. Spanish, Castilian, Castellano

82. Swedish, Swede

83. Switzerland

84. Tatar

85. Tausug

86. Tongan, Niuean

87. Transcaucasian (BG:Armenian)

88. Turkey, Turkish.(S:Bulgarian-turk)

89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian)

90. USA

91. Visayan/Cebuano, Boholano, Leyteno

92. Waray

93. Welsh

94. Yiddish/Jewish

95. Yugoslavia, Serbo-Croatian

98. Other, mixed origin

99. NA, don't know

00: NAP; not available

Optional: Recoding Syntax
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4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country's
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ X ] Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ ] Attached file:

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.)

Attached file:

= Frequencies Italy 2008 (SAMPLE 2008).rtf: original BVs from the 2008 sample (N =
280)

= Frequencies Italy 2008 (SAMPLE 2010).rtf: origimal,BVs from the 2010 sample (N =
798)

= Frequency Italy 2008 WEIGHT (TOTAL SAMPLE).rtf: frequency of the weighting
variable provided by Doxa forsthe,total sample (N = 280 + 798)

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII
file preferred.)

[ X]I1SCO88 is used to code responses directly.
[ ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file:.
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